
(j

\\

"

NACIONES UN~DAS

.Asamblea_General
CUADRAGESIMO SEPTIMO PERIODO DF; SESIQNES

DocUIIII,.w$' OjiCUJIIS

,ACTATAQUIGRAFlCA DE LA 441SB3ION

Pre.id!nte: Sr. ELARABY (Bgipto)

SUDRIO

PRlMEMCOMISION
441 •••i6n

, e.lebrada el viern••
12 de marzo de 1993

a la.U.OO borau
Nue~. Y~rk

, ,~XAMEN DE LA APLICACION DE LAS RECOMENDACIONES y DECISIONBS APROBADAS POR LA
"'~S)\MBLBIl_GENERALEN:, SU DECIMOPERIODO ·Ex'1'ÍU\ORDINARIO DE' SSSI,'JNES {SC0ntiouaci§n)

DECLARACIO~ FINAL DEL PRESIDENTE

CONCLUSION DEL PERIO~O.DE Sl:3IONESREANUOADO

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Eepafiol
mt/S/lag

Alc.l/47/PV.44
-2-

a abre la sesi6n a las 11.40.•horas.

TEMA 63 DEL PROGRAMA (!2Pntinuaci6n)

EXAMElf DE LA APLICACION DE LAS RECOMENDACIONES Y DECISIONES APROBADAS POR LA
ASAMBLEA GENERAL EN SUDEC%HO PERIODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES (A/47/887 Y
Add.l, 2 y3y corr.l, A/47/902; A/C.1/4?/14, A!C.I/47/15; A/C.I/4J7/L.56)

El PRESIDENTI (interpretaci6n del ing16s): De conformidad con el

programa de trabajo y el calfj~dario de la eomi~¡i.61\' esta mañana pasaremos a la

etapa final de n~estra labor; es decir, la adopci6n de una decisión con respecto

al proyecto deresoluci6n A/C.l/47/L.56, relativo a las cuestiones que la

Comisi6n tiene ante s1.

Como saben los representantes, el texto del proyecto de resolucióa es el

resultado de intensas deliberaciones que se celebraron en el transcurso de

diversas consultas oUciosas,incluidas las que se celebraron dentro de un grupo

de compos.ici6n.a.bierta. Tras ,las consultas oficiosas, que fina.lizaron reci6n a

,-,:na hora avanzada· en la. tarde de ayer, he solicitctdo a la Secretar1a que

distribuyera el documento A/C.l/47/L.56, que los miembros de la Comisi6n tienen

ahora ante s1 con el .fin de examinarlo y de proceder a adoptar una decisi6n al

respecto.

Quisiera señalar a la atenci6n las enmiendas que han sido propuestas con

res~cto a ,dos de los plrrafotJ del pre6.mbulo. 'lIe tenido la oportunidad de

celebrar consuitas con quienes han propuestu' dichas enmie,ndas.

Con respecto al plrrafo del pre6.mbulo que comienza con la palabra

"Recalcando", se. han celebrado cOlllsultas con varias delegaciones, y en

particular con aquellas q,ue proponen que se efectúe una adici6na dicho pArrafo.

Como resultado de dichas consultas, deseo proponer al Comité queet plrrafo en

cuesti6n quede red~ctado de la siguiente Manera:
, '

"Recalcando la necesidad de que el organismo. mult.ilateral'de

limitaci6nde los armamentos y .desarme responda ala nueva. situación

i,nte~nacional~"

Las palabras "la nu(,)vasituaci6n internacional" reemplazan a "las nuevas

realldaclesmultifacétic&r.. dl:)la seguridad internacional".
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El Presidente

También se ha señalado que en el párrafo del preámbulo que comienza con las

palabras

"Acogiendo con beneplácito la declaraci6n hecha por el Secretario General"

deberíamos aclarar acerca de qué se trat6 dicha declaraci6n, de modo que

propongo que al final del párrafo, después de las palabras "desempeñar

eficazmente sus funciones", agreguemos "en la esfera del desarme".

Sr. KALPAGE (Sri Lanka) (interpretación del inglés): Durante las

consultas oficiosas celebradas anoche, Sri Lanka sugirió que en el preámbulo del

proyecto de resolución se hiciera referencia a las amenazas no militares a la

paz y la seguridad internacionales. Se sugirió - creo que fue el representante

de la Federación de Rusia quien lo hizo - que se tuviera en cuenta nuestra

sugerencia mediante la incorporación de la palabra "multifacéticas". Dado que

el tiempo apremiaba, y con el fin de evitar que la reunión se prolongara,

estuvimos de acuerdo. Pero tras haber reflexionado y haber celebrado consultas

con nuestros colegas y con otros, nos parece ahora que podemos aceptar la

propuesta que usted, Sr. presidente, acaba de formular. Nos hubiéramos sentido

más complacidos si se hubiese realizado una referencia concreta a las amenazas

no militares a la paz y la seguridad internacionales, que para nosotros

constituyen una amenaza real. Pese a ello, podemos aceptar la nueva redacción,

ya que abarca nuestras preocupaciones de manera general.

El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Agradezco al Representante

Permanente de Sri Lanka que haya aceptado la propuesta que formulé esta mañana.

Por supuesto que todas las delegaciones son libres de formular comentarios

y de introducir cambios, pero quisiera señalar a la atención el hecho de que el

texto que la Comisión tiene ante si es el resultado de intensas consultas y

representa un cierto equilibrio. Ruego se tenga esto en cuenta antes de

formular cualquier propuesta.

Sr. SREENIVASAN (India) (interpretación del inglés): Sr. Presidente:

Propongo que se modifique el párrafo 1 de la part~ dispositiva con el fin de que

se corresponda con el preámbulo del proyecto de resoluci6n. Coincidimos

totalmente con su sugerencia en el sentido de que la frase "la situación

internacional" es más amplia que "las realidades multifacéticas de la segur idad

internacional". Si aceptamos eso, quizás deberíamos trasladar la misma frase al
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Sr. Sreeni~aaan, India

pirrafo lde la parte dispositiva, en el que se hace referencia en forma directa

a lo que haremos en la ~r~era Comiai6n. En con~ecuencia, suglüro que en la

segunda línea de dicho pirrafo se diga "la. nueva l'Jituación internacional".

Sr. FORCE (Ecuador): En la maiia~a de ayer mi d'}~'legación intervino en

relación con el pirrafoS de la parte dispositiva cel proyecto de reaolucién que

examinamos. Lamentablemente, la$ precarias condiciones de la sala de capacidad

l~itada en la que. nos reunimos en la tar~e nos ~pidieron particip~r en las

di9cusiones,por loc¡ue ~enuevo ahc.'1:',a r.lie ctlmentarios S\)Dre ese p&rrafo.

Su actual redaeci6rtdescribe laecuatro características actuales de la

Conferencia de Dellarme, es decir: pr~ero, foro único de negooia.;:16n; eet;:n'ndo,.
órgano de composi~ión limitada; tercero, adopta decisioneEl por consenso, y

cuartOl, tiene una situación especial en relación con las Raciones Unidas. Mi

delegación no tiene problema con que la resolución contenga esos conceptos, pero

nove la relaciórt de causalidad entre unos y otros. Por ello, p,,"oponemos el

siguiente cambio de 'redacción, quecons!Olrva el fondo del p&rrafo. En la primera

línea, de9p~~sde "Conferencia de Desa1.'me", sustit.uir la J?alabrél "como" por las

palabras "es el"'~ Diría así•. enitig1's:

(corit.inúa en 1ng1's)

"Toma nota de que la Conferencia de Desarme es el único foro

mundial .... ".

LO que rto quiero ver es el vínculo, la causalidad, entre U41 elemento y

otro. Pero si hay un problema de. estilo porque se repite dos vecas la palabra

"es", podx-iamos poner "ee" en b. primera linea e "y" en lasegurtda.
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(contlntíaen español)

Luego, en la tercera línea, sugiero qQe ge cambie la palabra "mantiene",

que sugiere la idea de ~e el gtatus especial se perdiú en algtín mOMento~ por la

palabra "tiene". A pesar de que mi deiegaci6n, salvo una tangencia~ referencia

por parte de una delegaci6n, no ha recibido respuesta a su solicitud dal martes

de que el Presidente o el Coordinador de la ~onferencia de Desarme pongan en

conocimiento de los miembros de esta Comiai6n que no son miembros de la

Conferencia los criterios que ésta utilizarA para la ac1lr.isi6n de nuevos

miembros, mi delegaci6n no seopond'rA a la aprobaci6n del plrrafo 7 de la parte

dispositiva dél proYecto de resoluci6n.

Sr. PATO~I~ (Finlandia) (interpretaci6n del inglés): Estoy

totalmente de acuerdo con el Sr. Presidente cuando dijo hace un momento que el

texto que tenemos ante nosotros es el resultado de consultas intensas y, me

permito agregar, abiertas que se llevaron a .cabo ayer. Me siento muy renuonte

a volver a abrir él texto con nuevas propuestas. Puedo estar de acuerdo con el

cambio que e,l Sr. Presidente proponE:} en el cuarto pirrafo del prelmbulo, en la

pigina2, y observo que también para el representante de Sri Lanka resulta

aceptable~ Loa qUe asistieron ayer a las consultas abiertas saben cuiles eran

las preferencias de mi delegaci6n en este punto determinado, pero estoy

dispuesto a. aceptar esta ~ormulaci6n qu~ es más amplia. y,a mi juicio, mis vaga

que lo que yo hubiera preferido. Sin embargo, creo que no deberíamos volver a

abz::ir l,a 'parte dispos'itiva del proyecto. Sugiero y pido a las delegaciones que

no lo hagan y que mantengamos los párrafos de la parte dispositiva tal cemo

estlnyel equilibrio a que se referí.a el sr~ presidente, y que concretamente no

toquemo~ el pirrafo 1 de la parte dispositiva.

Sra. LAOSE-AJAYI (Nigeria) (interpretaci6n del inglés): Quiero que

conste en actas que"midelegaci6n hubiera preferido el pirrafodelprelmbulo tal

como estaba ayer por la tarde, porque como mencioné aye~; hubiéramos preferido

una definici6n de lo que la Primera Comisi6n su encargariá de hacer. Y puesto

que estamos hablando del mecanismo de limitaci6n de armamentos y dé desarme,

creo que todos entendemos qí\le se trata de la situaci6n de la seguridad

internacional yno s610 de la "tlituaci6n" que, por su vaguedad, podrí.a referirse

a cualquier tema. Creemos que "situaci6n de seguridad internacional"
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Sra. Laose-A1ayi. Nigeria

habrí.acleflnldo el tipode.Bituac16n de que hablamos. No vamos a lnslatir, pero
-~

quería dejar constancia de mlestra preferEJilCiapor la formulaci6n de ayer•.

Sr. MABINBOSCH (México): Ladelegaci6n de México se congratula

del resultado, que estamos a punto de aprobar~ de este periodo de seeiones

rean\ldadr.:i de la Primera Comisión. Quiero decir' que apoyamos la sugerencia de

la India Y, comprendemos el I¡lentidc> de la p.t:\:.puesta de nuestro' colega del

Ecuador.

Aparte de algunas observaciones sobre la versi6n en español del texto

A/C.l/47/L.56, o...:servaciones que haremos llegar a la Secretaria para su

c¡onsiderac;:i6n, deseamos gejar constancia'de nuestrainterpretaci6n acerca del

sentIdo del contenido det p6rrafo 9 de la parte diepo~itiva. Nosotros

consideramos que cuando se habla del fortalecimiento de la Oficina de Asuntos de

Desarme debemos erttender que se t:rata de la Oficina aqui, en la Sede de las

Naciones Unidas en Nueva York.

Sr. KAMAI.(Pakistln) (interpretaci6ndél inglés): Ayer trabajamos

bajo presi6n en.lasconsultas oficiosas yen el proceso lamentablement&

olvidamos el aspecto relativo al Consejo de Segurid3d a que se hizo referencia

en. ,la decisi6n original en virtud de le cual se celebra este periodo de sesiones

reanu~ado~ , Sugiero que recojamos el ,texto de,dicha decisión y lo incluyamos

como segundo párrafo del~re&mbulo, que dirí.aasi:

"TEmiendo en cuenta la competencia del Consejo de SeguridadEJn

estos asuntos,"

Como digo, seria el segundopárrafodelprelmbulo ye1 t&xto est6tomado de la

clecisi6noriginal. Así. tendriamos en c;:uenta todos los 6rganosymecaniemos que

se sup~ne deben ser examinadcs por este periodo de sesiones reanudado.

El PRESIDENTE (intor.pretaci6n~el inglés):. ,

propone la adici6nde Un nuevoplrrafo, que figuraría

preámbulo, 10 quesi9ni~ica que ida entre el párrafo

El Embajador del Paquistán

como. segundo párrafo del

que empieza diciendo

"Recordando" yélplrra.foque Sa inJ;cia con "Tomando nota".

Tiene la palabra elPresident~ de la Conferencia de DesaJ:'me.
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§.r. DEYMQV (Bulgaria), Presidente do la Confer:encia de Desarme

(intarpret~ción ..del.inglés).t Hemos escuchado la: propuesta ellal representante del

Ecuadorrespe~todelparrafo S de la parte dispoaitiva¡ que t~atade 1&

Conferencia de Desume.. CreCique se trata de una. modificaci61l puramente de

red&oci6n. ~i 1& comisi6ndeseaaceptar,lOB,cambios sugericl~s por el EcuiídoJ: p

quiz6sea n~co8arioalg6n retoque final en.elte~t03 para que el p'rrafo tenga

una redacci6nmejor •. Los cambios adicionales que habría que introducir serían

los siguientes:

En la segunda línea delp6rJ:'afo S de la parte disposUiva,las palabras "es

un-órgano d(,9~ sepodríanlJuotituirpor"con una", de f~mla que dijera .sí:

" • •• fbromundial.de negociación aClbr~ deBarme con una .

Enl~te:rc(1lr~ ltneaCiel mis.me) p6rrafCl, las palabras "por consenso y

mantiene" se podrían sustituir por "por :::onsenso, que mantiene", y diría lo

sigulenté:

" ••• sus decisiones por conl!lenso~ que m<!'.ntiene su situación especial

én relación .... ".

Apoyo. firmemente que se conserve la palabra "mantiene", porque es una

palabrac\?nsensuadadentrodelaConferencia de Desarme, pero si rze tiene mucha

empeño en cambiarla,podrlamoB decir "que tien~ una situación especial", aunque

no prefiero esta segundaopci6ri.

El",PBESIpENTE ,(inter)¡)retación del inglés): M~8 ad.e1ant.e pasaré

revista a toclas.lall·prQPuestaspresentadas. RepitC) una vez mis que, desd\!

luego, tod.alllas d-alagacionestienen derecho sob~ran,o a presentar propuestas,

perolae.ruegoque tengartencuentaqu~se ha realizado mucho trabajo para

lograr este texto. y~tenemos consenso sobre unte~to, por eso cuanto menos lo
. -

toquemos, mejor.
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§.,'(. WAGENMAKBRS (países Bajo!!) (interpret&c~6n deling16s):

Sr. Pl."esidentfu' guisieradarle las "gracléls por el documento que tenemos ante

nosotros. c~ao que es unptoductoválido de las consultas elegantes y

efectivas, a través de laacudes usted no,s diriq16.

He pedido la palabra para expresar también mi regocijo ante lo que observé

en 1&00m19i611 el martes, 9d9 marzo.

Estoy 'muy agradecido'a mi colega del pakistinpor haber planteado la,

cuesti6n,del.párrafodel pretimbulo omitido en relaci6n con'la competencia del

consaJo de Seguridad. Comoae recordará, el I'llartesme referí. a este elel'i'lento ~e

~uestromandato, .como aparece en el texto del 9 de· diciemb,re pasado. Quisiera

apoyarla propuesta del Embajador Kama! del Pakistin.

En cuanto al reste, estoy de complato acuerdo con lo que ~ijo mi colega de

Finlandiahilce unos instantes., Creo quehoyló lIIejol."ee no reabrir ninguno ele

l,os párrafos de la parte dispoflitiva del texto actual.

Sr~RIVEBQ (Cuba): Sr. P~esidénte: Nuestradelegaci6n también se

felicita poi:-'elnivel quenemos alcanzado en nuesti'asconsultas, que usted ha

dirigido'sabi.amente," y por' lá. posibUidad de contar' hoy., con, el· .documento

A/C.l/47fL.S6 qUe es un texto bi:f.stanteequilibrado.

Haré uriasbreves observaciones. En cuanto al pirrafo.del preanmulo que

'a.pareceel1 ,cuattolugar en la página 2, sobre el que usted. hizo:unaindicaci611,

, a .n.u~stra ciele~ac::i~n le parece mucho mis adaeuada la propuesta que usted nos ha

h.i'~hohoy sobre la: cuesticSn de la s1tuaci6n'internacional.

'No,obstante, ,qu,iero seiial.ar u~a cuesti6rl pequeña'pero importante. En el

text.o en,españoJ., no a:~í.. en inglás o en francés,. aparece "organismo multilateral

de desarme" ,cuando ,la palabra 'es "mecanismo" ya qUe .'no e.:Kist:e '. nirtsún

"organismo". guis16ramosque>eso sec¿rriqiera.

En cuanto al p6r~~foS de la parte ~is~sitiva, a nueEltro juicio, las ideas

expresadaEJPo~el colega del Ecuador no alteran'su es~ncia, con lo cual pensamos

que ~uybienpueden ad~~luarsei tal c\1al 6110 indic6, de la manera en que el
, .!

colega de Bulgaria lo beñalaba ahora. Al menos, al leer1,0 eneapañol, se tie.le

una idea muchom6s clara que COm(7 a,e indicaba.

Sin embargo, en el propio p'rrafo S de la parte dil3p'.:lsitiva, mi delegaci6n

quiere hacer un,llamado. Ayereetuvimos intercambiando puntos de ."1st,a de

manera muy intensa Yfi~a:lmentetaMb~énmuy satistacto~ia, pero cuando hablamos
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S:e. nivero. Cuna

de la Conferencia de Desarme, e~ cual~liera de las versiones - inglés, francés o

••pafiol - tal vez ~o nos percatarnos ~e que estamos ~ablando del "único fvro

multilateral" de negoclaci6~ y hemos puesto el "único foro mundial". Mi

delegaci6G es de ~quellas que piensan ~e no deb~riam09 rembrirla discusi6n de

lo.-plrt'af08, pero pt'ns&l\)os también que todos. estáremos de acuerdo en que seria

útil hacer la corrección da manera que diga "único foro multilateral", que creo

que es el entendido de todos.

Finalment~, mi delsgación coincida, en el p6rraf09 de la parte,.
dispositiva, con lo indicado por la delegación deMéxic~, en el sentido de que

cuando hablamos de "fort~lecer la Oficina de Asun~os de Desarme~ nos estamos

refiriendo, por supuesto, a la que radica en la Sede de Nueva York.

Sr.ERRERA <,rancia) (interpretación del francés): Noquisiera

prolongar el debate y solamente deseo apoyarlo dicho hace unos instantes por

nuestro co~ega de Finlandia y por el Embajador de los Paieasaajos, as decir,
\,

que debemoso~rar con cautela para no poner en peligro los equilibrios delicados

que se alcanzaron ayar~~ condicio~es de m6xima tr~nsparencia y luego de

esfuerzos· d~8Ple9adoB ~rtodos destinadosalog~aruntexto aceptable.

Por ello es que, a riesgo de tener que enfrentar problemas graves con el

Presidente de la Confez:oenciade Desarme a.nuestro regreso a Ginebra, debo de(blr

que no veo la necesidad, ni siquiera la posibilidad ni la conveniencia, de

modific~rel pirrafo $ de la parte diSpositiva, que dice relación con la

Conferenci~deDesarme. Me parece que ese p'rrafo se redactó con cuidad9

extremo, te!iiendo en cuenta los diversos elementos de las;tuacJ.ón, y qUe

cUalquiez:o intj;mto de modificación pod:t'í.a llew.lrrios aun debate que me temo tal

vez no tendría ras"ltados positivos.

En.rell5~men,podríal1losestar.deacuez:odo con las pocas modificaciones que
: " ':,,', '-,,' "'; - :' -, ',', ' -,,' " ' " . ";. -' '. " ,... '., ','. ~. .;'

uste~ anunció a comienzos de la reunión, Sr •. Prt1sidente,.pero nc.)deseamos

modifidarel,pirrlif{)'S de la parte.dis~sitivadeltexto.

El PRESIpENTE (interprets.ción del inglés) : otrea rrapr!9sentantes estln

. - ,.. '.

propuestas nuevas,lP, ..• para ••se~ ••••. franco ~
labor·. volvel:a ~exanÍÚ¡arcuesttones.que. <.. ,',:" ,,'. "~o .c-' _:.: .. /'" '," ',' ,.:_.;1"

la. deleg~C.f.c»ne8··tlenen,·.porsup~e",to,

solicit:andohacer.uso dE'i lapala))ra. Me preocupa que. se vayana·formular

me temo pueda ir en detrimento c::lenuestra

creíamos cerradas ayer. Repito que todas

,el derecho legítimo de plantear lo que
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El Presidente

consideren necesario, péro deseo instar a: los miembros a que tengan presente que

sl resultado alcanzado ayer fue un consanso y que deberlamos mantener el

equilibrio sobre todo lo que convino entonCEd••

Escucha~emos &hora a los representantes que desean intervenir 80bre esta

cuesti6ny luego, con el permieO(\fl la Comisión, tratar' de hacer un resumen de

nuestra situación.

Sr. NORBERG (Suecia) (interpretación del ing16s): Sr. Pr8~idente: Mi

delegación estA dispu0staa aceptar los cambios que usted anunció a comienzos de

la reunión, pero, en cuanto al resto, quisiera apoyar plen&mente lo diche» por

mis coltigas de Finlandia, los Pals.s Bajos y Frangia, a saber, que no debemos

reabrir el debate sobre la parte dispositi-va de este proyecto de resolución.

como ustetl ha dicho, ellopodrla ir en detrimento de nuestra labor ydenuestras

posibilidades de 6xito.

De hecho, ,pedl la palabra para hacer un comenta~io sobre el p6rrafo 9 de la

parte dispositiva. Al igual qUe otras delegaciones que han intervenido hoy,

deseamos dejar establecido que a nuestro entender 'la Oficina de AsuntQs de

Desarme qúe se menciona. en este p'Arrafo sé refiere a la Oficina de Nueva York.

Sr. WJlANNOU ($enin) (interpretación del. franc6s): Sr. Presidente:

lUlte todo, mf·c;lelegacJ.6n desea felicitarlo. por los esfuerzos desplegados por

10gra1" que presentara un. taxto que tiene en consideración las inquietudesde

todos.

No tenemos intenciones de reabrir el debate. sobre lo que ha sidoÍ!lceptado.

No obstante, debemos·hacer unaobservaci6n.sobre el parrafo 7 dg la parte

dispositiva .•.. en .el..• que... la Asambllia ·General alentarla
"a>1& conferancia de Desarme a que llegue pronto a un acuerdo'''obre la

ampliac16n.clesu compos'iéi6n."(A/C.1l47IL.56. parro 1)
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Sr. Whannou. Benin

No nos opondremos a la adopci6n de este texto. No obstante, deseamos

recalcar que lo importante aquí es la manera en que se logre el acuerdo, más que

el acuerdo mismo.

Hemos reanudado nuestras delibe;racioneg porque el nuevo contexto

internacional exige un nuevo enfoque de la ~uesti6n del desarme, que durante

mucho tiempo fue un proceso que respondi6 al equilibrio del poder. Hoy en día,

la seguridad inte~nacional ha cobrado una nuevadimensi6n debido a la

interdep~nt\anciaque caracteriza a nuestro mundo actual. De ahí la necesidad de

integrar en la seguridad internacional al deaarme, qua se ha convertido en una

inquietud para todos, incluso para los que no poseen armas nucleares, porque

desean que el mundo ae vea librado de estas armas que amenazan la seguridad de

todea, aunque fuera a trav6s de un accidente.

En el intercambio de opiniones del pasado lunes 8de marzo oímos decir que

todos deb~n asumir su respcDsabilidad frente al desarme. Si bien reconocemos la

importancia que tiene una estructura de negociaci6nen la'esfera del desarme

pensamos que ahora que deseamos convertir al desarme en un asunto que atañe a

todos, nos incumba, examinar detenidamente lasituaci6n de la conf~rencia de
'.' 1 '

Desarme en relaci6n con la ~sambl~a General, que consideramos es el sitio donde

los Estados Miembros darán la orientaci6n política o la eoluci6n de las

cuestiones que se planteen.

El Secretario de la Conferencia, que tiene la responsabilidad de ayudara

la Confe::encia ya BU Presidente, es el Representanta Eapecial del Secretario

General. La Conferencia se beneficia del apoyo logístico y técnico de l~s

Naciones Unidas. Enelcapí.tulo IV, titulado "Mecaniamo", del Documento Final

del primer ~eríodQextraordinariode sesiones de la Asamblea General dedicado al

desarme se señala que,:

" ,,~, lacomposici6n del Comit6 de Desarme se, e~amine a intervalos

regulares." (S-10/2,9apítulo IV,párr. ¡aO)
Por lo tanto, la cuesti6a de 1.arevisi6n deeu composición no plantea

problema alguno. La Conferencia ha adquirido una,experiencia que debe

permitirle indicar mejor a íos Estados Miembros cuál ha de ser su rumbo f~turo.

Pero estadecisi6n no se pue~e tomar sin la'AsambleaGeneral.

Sr. FóuATHIA (Argelia) (interpretaci6n del,franc6s):

Sr. Presidente: Ante tod6,le pido disculpas por pedir la palabra cuando no me

proponía hacerlo.' 'l'ambi6nquisiéra expre~arle una vez más el agradecimie.üta de

mi delegaci6n por todos los esfuerzos que ha desplegado.
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k •. Fouathia, ArS!!l.i:.A

H~ pedido la palabra numvamente debido a las nqevas enmiendas propuestas.

Algunas son pequeñas, que mi delegaci6n puede aceptar, como las que se refieren

al plrrafo del pre&mbulo relativo a la "nueva situaci6n internacional", que

reemplazarta "la seguridad internacional".

Sin embarg(), tengo dificultades en aceptar la enmieI~da de fondo que el

Embajador Ramal acaba de proponer'en cuanto a la funci6n del Consejo de

Seguridad en esta materia. Se tr~ta de una propuesta que es a la vez muy

general y que pide c~mpromisos que a nivel personal no puedo adquirir en este

momento. Neg9ciamos un texto, llegamos dificilmente aun consenso, y surge

luego una nueva propu~sta de fondo, cuando mi Gobierno se expres6 reiteradamente

y sin ambages sobrQ esta cuesti6n.

" Sra. MASON (Canadl) (interpretaci6n del ing16s): Sr. Presidente:

Trataré de ser muy breve. Yotambi6n apoyo los cambios propuestos al prelmbulo,

qu~ usted ha presentado. En cuanto a los plrrafos de la parte dispositiva,

apóyc' a todos aquellos que han seguido su ejemplo en el sentido de no reabrir el

debate sob~e ei.texto de equilibrio delicado que tenemos ante nosotros.

Sineinbargo, a11g';la1 queM6xico y sutilcia., mi prop6sito primordial al pedir

la palabra es decir que, con relaci6n al plr,,,afo 9 de la parte dispositiva,

también el Canad' entiende que la referencia a fortalecer la Oficina de Asuntos

de Dllaarme significa fortalecerla aquí, en la Sede de las Naciones Unidas

porque, c~moy~lo dijimos en las ,reuniones ofieiesas, a nuestro juicio, no se

puede fortalecer la Oficina de Asuntos de Desarme dividiéndola.

Ademls, consideramos que aparte del compromiso del Secretario General de

fortal~cerlacapacidadde l~ Secretaría en la esfera del desarme, antes del

inicio del "cuadrag6simo oct~vo período de sesiones de la Asamblea. General y

dentro de losrecursoB presupuestarios ~xistentes para fortalecer la Oficina de

Asuntos de Desarme, se pueden tomar 'medidas concretas~ Como ejemplo, se le

puede permitir a l~ Oficina de ~su~tos de Desarme nómbrarel personal para los

puestos que ya le han sido asignados.

e

sr. OEYANOV (8ulgaril1) (il1te~pretaci6ndeling16s): ' Quisi.ra hacer

uso de la" palabra en mi,calidad de representante de 8ulgaria, y no como

President.- de la conferencia, de Desarme.

En mi intervención anterior tambi6n hablé como representante de,8ulgaria y

dije que si esta ComiSión desea aceptarla propuesta del Ecuado~ tendría que
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Sr. Deyanov. Bulgaria

pulirse el p&rrafo 5, tal como ha sido enmendado. Yo propuae entonces pequeños

cambios a fin de que rece mejor. Si la Comisi6n no acepta dicha propuesta yo no

tendría ningún problema, pero me gusta el plrrafo 5 tal como esta ah~ra.

Sin embargo, en calidad de Presidente de la conferencia; deseo respetar el

resultado de sus consultas. Sr. Presidente: antes de que tuviéramos el

proyecto que usted ha presentado hoy yo aconsejé firmemente que no cambi&ramos

el p&rrafo 5, tal como figura en su proyecto.

Volviendo a hablar en calidad de representante de Bulq~ria, pre~eriría que

nos abstuviéramos de introducir cambios en los pArrafos 8, 9 Y 10.

Sr. Presidente: Creo que este es un logro importante de sus consultas, y que no

debemos iniciar nuevamente un debate sobre el delicado equilibrio que existe.

Nuestra interpretaci6n de las actividades de la Oficina de Asuntos de Desarme es

que atiende las necesidades de las conferencias, tanto en Nueva York como en

Ginebrav y que debe segÚi~ haciéndolo mediante el fortalecimiento de la misma,

dotAndola de recursos y de personal.

El PBESIDENTÉ (interpretaci6n del ingl'B)~ Quisiera ahora compartir

con ustedes mi reflexi6n sobre la situaci6n. Tenemos un texto ante nosotros, el

documento A/C.l/471r,..56, cuya negociaci6n fue abierta a la participaci6n de

todas las delegaciones. El texto, como cualquier otro, podía pulirse, pero

debemos obrar con cautela si vamos a adentrarnos en una esfera que vaya a

inclinar la balanza hacia un lado uo~ro. Ello podría crear dificultades para

una serie. de delegaciones, y nos p!'dria llevar a la situaci6n que existi.a ayer

por la_ mañana. Como tenemos que terminar hoy, eso sAría imposible, pues tengo

entendido que algunas delegaciones tienen que irse hoy. Por lo tanto, quisiera

pedirles que examinemos detenidamente 1'a- situadi6n en que nos encontramos y la

manera en que debeMoe proceder.

Voy a comenzar con la propuesta formulada. por el pakist~n, y sobre esa
- ..

propuesta concretadesét, dirigirme al representante de Argelia y a todos los

dem&s.

Lo que iey6elPakist&n era parte de la decisi6n47/422, palabra por

p~:tq,bra. Ayer, enmédio de nuestras consultas, decidimos que avallzaríamos punto

por punto, igual qUe en la decisi611 47/422, es decir, que examinaríamos primero

la primera.Comisi6n,luególacomisi6nde-Qesarmél, la Conferencia, de Desarme y

por (¡lt;imo laOficinad~Asunto8de Desarme.

--------------~---'
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El President..§.

L.a omisi6n - quizis deba decir que fue un descuido de mi parte - fue que no

~nderamos las palabras siguientes, según co~vinimos en la dec~si6n de consenB~

de la.primeracomisi6n y de la Asemblea Gene~al del 9 de diciembre. En los

renglones s6ptimo y octavo del inciso a) de esa de~isi6n, después de las

palabras ~del mecanismo~, sigue la frase:

~ •• ; teniendo presente l~ competencia del Consejo de Seguridad en estos

asuntos."

Eso es exactamente lo que h~mos acordado; no es nada nuevo. Lo que propuso hoy

el representante del Pakistin fue que repitiésemos exactamente estas palabras de

la decisi6n 47/422, que se aprob6por consenso. Por lo tanto, sugiero al

representante de Argelia, que según creo fue el único que ha señalado esta

cuesti6n, que la reconsidere.

Sr. ARAUJa CASTRO (Brasil) (interpretaci6n del ing16s):

Sr. Presidente: Estoy de acuerdo con usted cuando señala que esas palabras

sqn, de hecho, las palabras exactas empleadas en la decisi6n 47/422. Laúnica

diferencia consiste en que, como lo propone el representante del PakistAn,

se conviertan en un pArrafo independiente del preAmbulQ. Sugiero que se

conside3:'éla posibiU.dadde utilizar la expresión exactamente como figura en

la decisi6n47/422, es decir, que se añadan al final del primer párrafo del

preimbulo, des~ú's de las palabras "del mecanismo", para completar la oraci6n

con las palabras:

" •••.. teniendo presente la competencia del Consejo de Seguridad en estos

asuntos."

Así. tendrí.amos una copia exacta del texto del inciso a) de la decisi6n 47/422.

Estimo:4uf3,lO que crea problemas es la redacción de este texto en pAtrafos

separados del pre&mbulo.

El.PRESIDENTE.linterpretaci6nde~ ing~'8): Eso es lo que iba a

propc:mer porque pienso quElese es el úniQo cambio de lo que· se decidi6 durante

la Asamblea General. Esperoc;luetoclosest6n de acuerdo en añadir exactamente lo

que figuraba en ladecisi6nde la Asamblea.

Sr. LEPOGAB ,(E8tados Unicios"de Am6r,ica>. (inteJ:'pretac16n del

inglés): sr.PrElsidel'Íte: l'uedo aceptar eFC8lllbioqUeusted propone con

la condi~i6n de que no· se hagaotrocambi~ semejante ~nelp'rrafOl de la

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Espailol
GEM/9/ra

A/C. 1/47/PV. 44
·-22-

Sr. Ledogar. EE.UU.

parte dispositiva que eliminaría toda referencia "a las nuev&s realidades

de la seguridad internacional".

)1 PRiSIDENTE (interpretaci6n del inglés): Iba a referirme a eso

después.

Creo también que si añadimo~ las palabras "en la esfera del desarme" al

final del und6cimo plrrafo del prelrebulono le cauaaría. problemas a nadie.

Entiando que todoo lo aceptan.

Hemos esc~~chiado los puntos de vista sobre dos plrrefoB de la pa~t~l

dispositiva. Coincido con la opini6n del Vicepre8~dente, el representante de

Finlandia, y las de otros representantes, quienes han sugerido hoy que dejemos

todos losplrrafos de l~ parte dispositiva como estin.

Cualquier texto puede mejorarse; toda redacci6n puede pulirse. Pero no

podemos lograr el consenso en todos los textos. Por lo tanto, apelo a todas las

delegaciones - sin mencionar ninguna en particular - que preserven el resultado.
de lo que 10gramQs ayer por la tarde después do prolongadas consultas. Ninguna

de las delegaciones que hicieron observaciones, ya fuera sobre el párrafo 2 o

sobre el plrrafo 5, opusieron objeciones serias. Es aceptable que mejoremos

un texto, lo hagamos congruente y claro, de modo que no se produzcan malos

enténdidos en alguna de sus partes. Pero sabemos c6mo logramos lo~ acuerdos en

las Naciones Unidas. No voy a usar la palabra "transacci6n" porque hay quienes

consideran que tiene malas connotaciones, pero tenemos que reconciliar algunas

opini~nes y mantener un cierto equilibrio.

Así que~os exhOrto a que sigamos adelante y aceptemos el proyecto como ha

quedado redactado, con los pequeños cambios introducidos en los párrafos del

prelmbulo. Podr"mQsantoncesconcluir nuestro trabajo. Les.estaré agradecido

si lo aceptan así sin mis declaraciones de los miembros. Después que hayamos

aprobado el proyecto de resoluci6n todas las delegaciones estarán en libertad

de hacer constar.sus opiniones yde aclarar si un punto determinado debi6

redactarse en cierta forma para que fuer, congruente con los otros párrafos o

si. debi.6redactarse en cualquier otra .forma.

Agrade~coque todas las delegaciones acepten mi exhortaci6n para que

podamos pasar ala siguiente etapa de nue$tra labor.

La COll\isi6nprocederl ahora. a·tomar una decisi6n sobre el proyecto de

resoluci6nA/C.l/47/L.56. Primero, cedo la palabra al Secretario de la Comisi6n

para que haga una declaraci6n.

I
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Sr. XHlBARl (Secretario de l~. Comisi6n) (inter~retaci6n del inglés):

Rsapecto al proyecto de reaoluci6n A/C.l/47/L.56, con BU enmienda al primer

plr~afo del preAmbulo y laa doa revisionea introducidas en otros dos pirrafos

del preAmbulo, uno que' c~ienza con la palabra "recalcando" y el otro que

comienza con laa palabraa "acogiendo con benepl'cito", quiero hacer la siguiente

declaraci6n en nomb~e del Secretario General:

"De conformidad con loa pirrafos 9 y lO de la parte dispositiva del

proyecto de reaoluci6n, la Aaamblea General inotaria al Secretario General

a que adoptara medida. concretas para fortalecer la Oficina de Asuntos de

D.aarme, a fin de a.egurarso,de que cuente con los medios y recursos

neceaarioa para deaempellar las funciones que le corresponden, y le pediría

que informe de dichas medidas a la Asamblea General en su cuadragésimo

octavo perlodo de sesion••• Si la Asamblea 'General aprueba el proyecto de

resoluci6nA/C.l/47/L.56 y laaplicaci6n del pirrafo 9 de ln parte

dispositiva tiene cons.cuencias financieras para el.presupuesto por

programa., 'atas ae verin reflejadas en el presupueato por programas

propueato para el bienio de 1994 Y 1995."

El PRESIPEHT~ (interpretaei6n de1,ing1é.): Propongo ahora a la

ComiBi6n que apruebe'sin ai::xneterlo avotaci6n el'proyecto de resoluci6n

A/C.l/47/L.56, cOnloba sido enmatndadoy revisado.

pueda aprobadO el proyecto de resoluci6n en su fOrma enmendada y revisada.

11 PRlSXPEBT' (interpretaci6n deling16s): Habiendo sido 'aprobado sin

votaci6n el'proye(;to,de re801uci6ri, 1:1&1 cOlllOfue enmendado y revisado, daré

aho!:'ala pala.bra aaquellaadelegaciones que deseen explica!:' su posici6n después

de eaa deciBi6n~
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sr.FULlU (República checa) (int.erpretación del inglés): En aras de la

claridad .,,". con el fin de que conste en documentos oficiale~, permita~eme Eieñalar

- on nombra de la República Eslovaca y de la República Checa - que la cuestión

relativa a la situación de la República Eslovaca en cuanto IJ. su condición

de sucesora de checoslovaquia como miembro de la Conferencia de Desarme debe

ser reBuelta lo antel5 poBiblC3, y no se la debería .vincular con el examen del

aumento del número d~ miembros de la Conferertcia, que .~estA ll~vando a cabo

en Ginebra.

Sr. WAGENMAKERS (Patees Bajos) (inte!;'pretación del inglés):

Sr. Presidente: QuiEiiera expresár el gran regocijo de mi delegación ante

el hecho de que hl!lce un momento· la Comisión haya aprobado esta importante

resolución. Quisiera r~ndir homenaje a su gran habilidad como Presidente.

He disfru~adomuchola maneJ:'aelegante, eficaz. y decidida en que u,sted condujo

las consultas y la labor de la primera ComiEiión.

Permitase~~ formular una declaración sobre una cuestión de interpretación,

declaJ:'aciónque no· habiaprevisto pero que, creo', que es. m! deber realizar.

se refiere al pArrafo 9 de la parte dispositiva. Mi delegación reconoce el

derecho de l&sdelegaciones de interpretar las palabras.relativas al

fortalecimiento de la Oficina de Aauntos de Dasame. Sin embargo, mi delegación

no·lnterpreta esas>palabras.de la misma maneJ:'a·enque lo han hecho algunos

oradores que me han precedido. De hecho, no J:'ecuerdo que ciurante nuestras

consultasoficioeass!1! haya formulado la interrpretación part!.cular .que.,s~

ofreció esta mai'iana.

Mi delegaci6n quisiera ceñirse· a lo que estA impreso. Después de todo,

estamos tratando aqui una cuestión que pertenece a las prerrogativas del

Secre1:aribGeneral·.· de .las Naciones Unidas.

' .. '

Sir·Michael WESTON (Reino Unido de.CranBretaña e Irlanda\del No~to)
'< ...,\! •..

(interpretac:ióndel ing16s): Sr.·presidente: Quisiera Bumarme·alEmbajador

de los Paises Bajos yfelicitarló por la forma enqU4i ha conducido nuestras·
, '

deliberaciones esta semana. He acatado el llamamiento que usted tOklmu16 para

que no insisti~rámoSl en ninguna..t'!nmienda·a la. parte dispositiva del entonces

proyecto de resolución, pero, con el finc:ie que quede constancia en actas~

qtlisiera señalar que mi delegación hUbierapJ:'eferido que el párrafo 9de la

parte dispositiva hubiés~ d.icho:
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Sir Micha.l Weston.
Reino Unido

~Insta al Secret~rio General a que adopte las medidasneeesarias

pera asegurarse de que la Oficina.deAsuntos de D.sa~e cuente con los

inedio.ylo.recursoliJ~necesario&lpara. desempeñar las funciones ~"Ue lo

corre.ponden;"

Por lo tanto, no estamos convencidos de la necesidad de fortalecer.

Dicho esto, y al igual que el. Embajador de 10sPatses lI&jos"00 compaJ:'to el

punto devistaéxpresado perlos colegas de ..las delegaciones de México, Suecia y

el'canad'conrespe~to a su interpretaci6n de di,cho plrrafo. A juicio de mi

delegación, las funciones que le corresponden a que S8 hace referencia existen

tanto en Ginebra como en Nueva,York.

Srta. CABALLERO (Colombia): Sr. Presidente: . En nombre de mi

delegaci6n,p$1'IIlítame expresar nuestra satisfacci6n'por el logro de 'tan

importante' ciocumento, e igualmente felicitarle y expresar nuestro reconocimient,o

por su acertado liderazgo, que nos hap!trmit1cio Cloncluir con6xito nU«tstrae

labores.'"

A midelegaci61l>l.e gustarí.a dejar ClonstanciaenlasaCltas la po~ici6n que

hemooreiterado en las reuniones oficiosas q\1«t hemos tenido, en el santidode

que no considera que la oficina"de Asunt08 de Desarme se pueda ver fortal~cida
- .. ... . ,

por sJ traslado ,a Ginebra,ni<parcialnic:ompletamente. Asimismo, no

Clon~ideramo~ ~e ningGn tiPo de fragmentac~6n de esa oficina pueda contribuir a

su fortalecimiento.

Finalmente,elllperamosqueelinforme que'el Secretaric> General deba

presentar de, ¡cuerdo con·, el plrrafo 10 de la parte disposit1varefleje

y cOl1tenga las inquietudes queel1 diveZ'sasocasionestantomi delegac:i6n

como otras han manifestado acerca de loselementosCJl'e les gustarí.a ver

i.ncluido, endicholnforme, a fin de permitir a lbs representantes 'dispener de

loselementoe para evaluar la8decisiones qUe el SecretarioGener&l~ome

al re~pecto..

Porúlt1mo, mi delegaci6n, ccmootrasdelegacioneslohan hecho, considera

que eiplrrafo 9 .de la~arte~.i~positivadebe ,referirse 'a la "Oficina de AStlntos'

de Desarme ~n N\levaYorkó'
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Sr. IANGAlrI,·(Sierra Leona) (interpretaci6n del ing~~s):

Sr. Preeidente: Mi delegaci6n quisiera expresarle su mAs sincero agradecitniento

por la form~ en que nos ha guiado. durante eete período de sesiones. ~sitnismo,

quietera aprovechar esta oportunidad para agradecer personal~ente.a la

Secretaría el trabajoreaUzado, un excelente trabajo. En ese sentido, quisiera

también dejar constancia en. actas da mi agradecimiento a la delegaci~nde

Dinama~ca'por el documento que present6en nombre de la Comunidad Econ6mica

Europea. Casi todos los, incendios que estallan eon:causados por una persona que

nunca antes había causado un incendio~ Ellos iniciaron eise incendio, y merecen

un reconocimiento pOreHo, Mi delegaci6n les agradece D.\uy sinceramente.

Mi delegaci6n particip6 plenamente en todas las deliberaciones de este

período de se.iorte8r~anudado. Hemos oído todas las decl~raciones y las

intervenciorae~delamayoria de las delegaciones, y hemos leido también todos

los documentos, incluso aquellos que están flotando, ymi Gobierno está muy

satisfecho con el resultado de estas deliberaciones. Por'ello, aprovecho la

oportunidad para agr&decerlemuy sinceramente,. Sr. Presiden-te, la forma en que

nos.dirigi6 en laprimeraComisi6n, cónla Elsperanza de que todas las

decisiones, los oradores y las intervenciones de las delegaciones queden

re:flej&dasde buena fe cuando ,se consideren las decisiones adoptadae durante

este·periodo.de sesiones reanudado.

Sr. LEDOOAR (Estados Unidos de América) (interpretaci6n del· inglés):

Sr. !'il~eBidente: Nos sumamos a quienes han señalado que su conducci6n ha,sido

nada menoe, que brillante. Asimismo, nos sumamos a M6xico, Suecia y el Canad6. al,

dec:larar nueetrainterpretaci6n de! párrafo 9, si bien en términos ligeramente

distintos. PensBmosque se deberia fortalecer tanto a Nueva York como a
:.. . ','. ,'.

Ginebra,. sin trasladar ning(in elemento de la primera a la segunda.

Sr. Ml\RIN SOSCH(México): Sr. Presidente: Lo folicitamos por el

éxito al 'que. nos. ha conducido.' .Aparte de lo que dijitnos hace unos momentoo .

.sobre el párrafo 9 de la parte dispOsitiva, desearíamoedejar constancia en

actas de nuestra inquietud acerCa de la. frase "nuevas reaUdades" que figura. en

él párrafo 1 de la parte dispos!.tivá del proyectó de resoluci6n A/c.l/47/L.S6.
'. - - . . . .. ,'.

No acabamosdGcomprender13usentidoyalca.i1ce, 'i', Por lo talito,espe~amos un

esclarec.tlniento,espeCialnic;mte por parte de aquellas delegacioneS t¡Ue

insistieron en su lnclusi6n.
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Sr. Ambeyi-Li9ab0' Kenyi!

parrafo 1 de

parrafo 8 de

La delegaci6n de Renya quiere dejar constancia de suinterpretaci6n del

p'rraf~ 9 de la parte dispositiva.

Kenyacree, yes lo que entiendo, que cuando se habla de medidas concreta~

para fortale~er la Oficina de Asuntos de Desarme se estA refiriendo a fortalecer

esta Oficina de Nueva York.' Kenya cree que trasladar una parte de la Oficina de

Asuntoe de Desarme a cualquier lugar fuera de la Sede de las.Naciones Unidas

aqu1en Nueva York no la fortalecer1a de ninguna manera. Entendemos claramente

que el parraf09 de la parte dispositiva se estA refiriendo a fortalecer la

Oficina de Aauntosde Desarme en Nueva York.

Sr. PON~ (ECuador): Sr. Presidente: Mi delegaci6n quiere unirse a

las felicitaciones que le han dirigido. Una vez mas, usted ha dado un~buena

muestra de su gran profesionalismo, su capacidad de convocatoria y su habilidad

para conciliar puntos de vista opuestos. Hemos estado muy satisfechos ppr la

manera en. que usted ha conducido nuestros trabajos •.
"

Cuando he hecho referencia a las dificultades que ha tenido mi delegaci6n

para participar el. día de ayer, desde lUElgo en modo alguno ha sido la falta de

transparencia, sino las limitaciones del local lo que me impidi6 seguir con
. . ... ,

detalle los muy interesantes aportes del representante chino y con mucha

dificultad los· del representante ruso. Pero ese es el alcance de mi queja por

las condiciones del día de ayer. Desde luego su labor ha sido impecable, como

lo viene siendo desde que asumi6 la Presidencia de esta Comisión.

Mi.delegaci6n,al.igual que otras delegaciones, quiere hacer unos bl:'eves

comentarios ··sobrealgul'l?s de los pArrafos aprobadoll'~

En primer lugar, el concepto de "nuevas realidades" que figura en el

la parte diSpOsitiva consideramos que es inconsi@tenta con el

la parte dispoDitiva, ymi delegaci6n hubiera deseado que el

concepto. de. "nueva situaci6ninternacional", que es mbciaro y que se presta a

menos confusiones, sehubl.eraincluido aUa.

La,delegaci6ndel Ecuador considera asimismo que el pArrafo S de la parte
......, '" ""'" . '. . "

dispositiva. de laresoluci6n que acabamos de aprobar, que contiene la

descripci6n dé cuatro características de la Conferencia de Desarme, no establece

vínculo alguno de causalidad entreesascar~cterísticas.

Es el entendimiento del Ecuador que el parrafo 7 no prejuzga. sobre el

mecanismo jurídico aprOPiado'para'laam~liaci6nde la Conferencia de Desarme ni

sobJ:'e la competencia clelaASambleaGeneral de pronunciarse,sobre.el acuerdo que

alcanc~ la.Conferencia" sobre.est:eparticular.
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En referertuia al p6rrafo 8, el~cuador reitera su pedido da que la

secretad.a General, ant.;,s de tomar d9cisione.s sobre la transferencia de unidades

de l.aOficina daA,sunt:os de Desarme. a la sede de Ginebra, remi:ta a los gobiernos

los. documertt~. t.6cnicos que sustenten sus decisiones.

Sr. Mrtfr,A(Zambial (intl1trpretac16ndelingU&a) :QUierounirmaalos

oradores (jU8 me hilll precedido~f."licitaz.:Le,sr. presidente, por la fox-ma
: ,'.'.. ,

ejemplar en.CJ',l9 ha9l1iado,la81abore8de la Primera comi8i6n.

~r. EWRA (Frl".ncia) (interpretaci6n de,l fran~t1s): No le sorprender!,
, "

sr: presidente, que nos unamos a los que le han rendido homenaje por la forma

ejemPla~iI!lnquehadirigidOnuestros trabajos. 'GraciaS a las consultas

c~lebr.adallmntésde.est.período de sesiones reilnudado, a la transparencia de

lasc:ol'lsultasCelebradas aqulya. su gran autoridad1 ha,podidoaeegurarque

alc,anziramoeel ~onsensoenmateJ:'iai5sobre lae que no parecía evidente que noe

pua;a~'ramo8geacuerdo.,L.·fel.icitomuy cordialmente.

Bncuanto'al p'rrafo9delapartadis~sltivadelproyecto deresoluci6n

que acabamos cíe aprobar, ~i deleg6Jci6n comparte plenamente 10s9~i.terio6

expre8ado.., '~l'CáEmbajadOr"delR~ino,Unido

representante dela~ederaci.6n.deRu~ia.

" "

Sr. BATSMóv (Federaci6n .de Rusia) (int.erpretaci6n del 1:'USO):

Sr. Presidente: Ahora que hemos terminado con éxito nuestro trabajo de esta

,~emana, quiero sUmarme a losrepresentarttes que le han felicitado por la forma

a~que ha dirigido nuestras labores. Deade luego no puedo 'liejar de r.eferirme a

lacontribuci6n tan tmportanteque ha aportado usted a nuestro éxito común.

Respectoalasdeclarac:iones formuladas aquísobre~l p!rrafo 9 de la parte

dispositivaclel proyecto deresoluci6nque acabamos de aprobar, quiero decir. que

nOpcldemos estar'· de acuerdo con algunas de. las lnterp~etacio~es~e hemos

.j,cuchadoen el' sentido "de "que el fortl!llecimiento. de la Oficina de ~suntos de

De8arme,aque alude dichop!rrafo, se limita ala Oficina en Nueva York. Las

tareas de la Of.~.eina de Asuntos de Desarme se llevan a, cabo en va:das

dependencias en Nueva York y en Ginebra. comparto la opik1ión de los

repres"ntantes·. «;Í\.te han 'dicho que las medidas concretas a que hace referencia

el p~rra.f09 de la parte "dispositiva entran en la competencia del

Secretario General.
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Sr. Mfula. Zambia

"i~ observaciones se van a referir únicamente al pArrafo 9 de la parte

dispositiva. Mi delegaci6n entiende que las "medidlls concretas para fortalecer

la Oficina da Asuntos de D9smrme" se refieren a la Oficina de aqu1, en

Nueva York.

Sr. LEDQGAR (Estados Unidos de Am6rica) (interpretación del in916s):

Beta semana hemos estado hablando de nuovaw realidades. Un~ nueva realidad

deplorable.ha oQurrldo durante la noche y esta maftana. Me refiero al anuncio de

Coreadal Norte de que se retira del Tratado sobre la no proliferación de las

armas nucleares (TNP).

Los Estados Unidos se suman a la comunidad intornaci~nal y deploran este

anuncio de la República Popular DemocrAticade Corea. Si estoy bien informado,

esta maftana notificaron oficialmente al Consejo de Seguridad de su intención de

retirarse. Esta medida contradice claramente el compromiso de la República

Popular DemocrAtica de Corea con respectod TNP y su Declaración conjunta sobre

Desnuclearizac::ión de la Pan1nsula de Corea en la que se compromete a no pOseer

ni desarrollar armas nucleares.

r..os Estados Unidos eHhortan a Corea del Norte a retirar inmediatamente su

.declaración y at~mar modidas, incl\lida la plena cooperaci6n con el Organismo

Internacional de Energ1a Atómica, para iniciar el proceso de restablecimiento da

la confianza en que Corea del Norte cumple con sus obligaciones en la esfera

nuclear. L&sObligaciones de Corea respecto al OlEA estAn vigentes durante

90d1'.as, a\lnque haya informado oficialntente de la retirada al Consejo de.

Seguridad o a> todas las Partes en el TNP. En cuanto al OlEA, la J.unta de

.Gobierno de dicho Organismo, aprobó el 25 de febrero de este afto, sin ninguna

oposición, una resolución pidiendo a Corea del Norte quecumplierll CO.l'l sus
•.. >

obligaciones en virtud delTNP y de su acuerdo de salvaguardias con el OlEA.

EIRepresentantepermane~te de los Estados Unidos hablará esta tard3 sobre

esta cuestiónenelCl:inaejo de Seguridad.
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Sr. WU chenq1ian9(.chi~a) (interpretación del chino):' Acabamos de
. . ,

resoluci6n, lo que significa el éxito

Quisiéramos expresar nuestra sati.facci6n

por este resultado.

Ademis de la cooperaci6n entre las delegaciones, el éxito de este periodo

de sesiones obedece también a su direcci6n ejemplar, Sr. Presidente, y queremos

'exp~esarle nuestro agradecimiento por ello.

En relaci6nconel p&rrafo 10 de la parte dispositiva del proyecto de

resolución, que pide un informe al Secretario General, esperamos que el informe

sea mis completo y transparente de manera que facilite la comp~ensi6n del

mandato de la Oficina de Asuntos de Desarme y obtenga un mayo~ apavo de las

delegaciones.

Apoyo.'la declaraci6n hecha po~' la representante de Colombia.

Sr. JUSUF (Indonesia) (interpretae:i6n del inglés) : Sr. Presidente:

Mi delegación desea sumarse a loe oradores anteriores para agradecerle el .

excelente resultado de. nuestras deliberaciones.

Con respecto al párrafo 9 de la parte dispositiva, mi delegación quisiera

declarar' ,ína vez más que es. nuestro deseo que la Oficina. de Asuntos de Desarmé

,continúe en Nueva Jork.

Sra ~ ~BA'(COte d' Ivoire)'(interpretaci6n del francés):

Sr. PresidEmte: Por .mi paJ:'te,quisiera felicitarle también por el trabajo

llev"do a caber duranto·. esta semaria y por la manera en que usted dirii¡Ji6

lasconsult.as ylogJ:'6alcanzarul1 consenso sobre el texto que figura en el
docum.entÓA/C.l/471L. 56. 000

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



E.pañol
MIB/12Ir.

A/Q.l/471pv.44
-37-

Sra. Kaba. cate d'Ivoire

otorgara ese órgano la autoridad para decidir sobre su ampliación podría

obstaculizar y demorar el proceso de democratización, lo que se reflejaría en

e•• 61'gano y en.todoB los que se ocupan delmantenimionto de la paz y soguridad..
internacionales.

Sir Hichael !ESTOR (Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Nor~e)

(interpretación del inglés): pido disculpas por hablar otra vez, pero·quisiera

leer una declaración emitida ~r mi Gobierno en Londres esta Mañana después de

la decisión de la República popular Democrática de Corea de retirarse del

Tratado sobre J.ano proliferaci6n ce las armas nucleares (TNP):

"La decisión de Corea del Nortees motivo de gran preocupaci6n y, tras

su negativaapermiti~inspeccionesespeciales del Organismo Internacional

de Energía At6mica (OlEA), da nuevos motivos para poner en entredicho las

intenciones del Gobierno de Corea del Norte. El Reino Unido está resuelto

a mantener ya fortalecer el TNP. Debemos considerar con los demás E"tados

Partes qué medidas se deben adoptar. El Tratado dispone que un paisque

anuncie su retirada deberá notificar con una antelación de tres meses a

todas las demás Parteu en el Tratado y al Consejo de Seguridad: Esta

nocificaci6n deberá incluir una exposici6n de los acontecimientos

extraordinarios relacionados con la materia que es objeto del Tratado, que.

considere han comprometido los intereseG supremos de su país y que han

suscitado el retiro."

Entiendo que el Consejo de Seguridad ha sido notificado oficialmente

respecto de la decisión de la República Popular Democrática de Corea. Sin duda

el c:ónsejo.deseará considerar esa decisi6n.

Sr.~RRERA (Francia) (interpretaci6n del francés): También

debo presentar mis excusas por hacer uso nuevamente de la palabra, por el

mismol1\otivo que 10 han hecho los representantes de los Estados Unidos y del

Reino·· UnidO.

Li!ulautoridades de la República popular Democrática de COrea han. anunciado

hoy su.décisi6n de retirarse del'l'ratado sobre la no.proliferación de ·las armas

nucleares\(Ttfp). SegúnentendeJllos,se acaba de notificar al Consejo. de

Seguridad de. esta decisi6n. A nuestro juiCio, ycreem~s que a. juicio de toda la

comunidad internacio:nal, esta es una dec.isión gravísima, una decisión. sin·

p~ecedentes, una deeisiól'lqué el Gobierno francés condena con la mayqr energía.
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Sr. BATSANOV (~ederaci6n de Rusia) (interpretaci6n del ruso): pido

tambi6n disculpas por el hecho de que la Federaci6n de Rusia habla por segunda

vez, pero no puedo pasar por alto la comunicaci6n de que nos enteramos ~sta

mafiana, que s.ftala que la República popular DemocrAtica de C~rea ha decidido

retirarse del Tratado sobre la no proliferaci6fi'de las nrmas nucleares (TNP).

Debemos observar que la noticia dé esa decisi6n no puede sino alarmarnos.

Esperamos que esta decisi6n precipitada ne sea definitiva. La Federaci6n

de Rusia, como uno de los Gobiernos depositarios del TNP,atribuye g~an

importancia a su fortalecimiento. Todm medida que pueda debilitar el Tratado,

independientemente del pretexto que se invoque, no puede menos que causar pesar

y alarma. Es pórello que apoyamos, y seguimos apcyando plenamente, la decisi6n

reciente del organismo Internacional de Energla At6mica (OlEA) sobre la

cuesti6n, incluida la resoluci6n de su. Junta de Gobernadores de 25 de febrero de

este afio.

Sr. SUB (Rep6blica de Corea) (interpretilci6n del ingléB):

La delegaci6n de la Rep6blica de Corea también quiere expresar su opini6n

en cuanto al anuncio de la Rep6blica Popular Democrática de Corea de su decisi6n

de retirarse del Tratado sobre la no proliferaci6n de las. armas nucleares (TNP).

Creamos que no se puede Justific::-rque la Rep6blica Popular Democrática. de Corea

se retiredelTNP por los motivos que ha señalado. El "Espí.ritu de Equipo" es

un. ejercicio 'militar anual denaturale:¡¡a defensiva que supone s6lo,armas

convencionales. La decisi6n del Organismo Internacional de Energí.aAt6mica

(OIEA)depedir.informaci6n adicional.obrelas instalaciones nucleares no

.declaradas en la Rep6blica Popular Democrática de. Corea ha. sido apoyacill por una

votaci6n deconsen~o en la .Junta de Gobernadores del OlEA, y la Rep6blica de

corea. apoya plenamente las decisiones del OlEA.

La Rép6blica de Coraa considera que.lainiciativa de la.Rep~blica Popular

DemocrAtic& de. Corea es un desafí.o abierto ..,y grave. ,al s,f.stema mundial de

prevenci6nde l.aproliferaci6n nuclear. Presenta una amenaiZa seria no 8610 para

la·estabilidad.de la.pení.nsuladeCoreasinotamblén para.la pazyla seguridad

del mundo. Por ello instamos fi rt1lemente a la Rep6blica popular Democrática de

Coreaa que s.retracte de inmediato de sudecisi6n anunciada dé retirarse. del

TNP, parmita que el OlEA lleve. a cabo lainspecci6n de las dos inBtalaciones no

declaradas de conformidad con la resoluci6ndel OlEA aprobada el 25 de febrero y

ponga fin de esa manera a las sospechas internacionales Bobre BUS ambicicmes
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Sr. Sub. ~.p6blic. d. Corla

Tambi6n instamos a la Rep6blica Popul~r Democr'~ica de cor.a·a que acepte

llevar a cabo de manera .~pedtta inspeccion.Bmutu~. entre Corea del S~r y Corea

del Norte, como pJ:'ometi6 hac.er1o en la Declar-.éti6h Conjunt'o.obr',~a
.' Desnuclearizaci6n de la pentnsula de córe&~ con el prop6sito de garantizar que

la pentn.ul*,· ha(:~do efectivamente c:!esnuclear1zada.·,

o
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Sr. NORBERG (Suecia) (interpretaci6n del inglés): Deseo hacer uso de

la palabra en nombre de los pats•• n6rdicos.

Lo. paI.e. n6rdico. deploran el anuncio hecho por la República Popular
•

Democr'tica de Corea en el .entido de retirars8 del Tratado sobre la no

proliferaci6n. Zsta medida tendr' efectos muy negativos en los esfuerzos

internacionales en la esfera de la noproliferaci6n. Instamos firmemente a la

República Popular D~ocr'tica de Corea a que vuelva a examinar su decisi6n
1,

cua.."1to antes.

Sr. COLLINS (Irlanda) (interpretaci6n del' ing16s): Deseo sumar mi voz

a aquellos que han expresado sorpresa ante la decisi6n de la República Popular

Democr'tica de Corea de retirarse del Tratado sobre la no proliferaci6n. Mi

delegaci6n, junto con las que me han precedido, deplora profundamente esta

decisi6n.

Sr. O~SULLIVAU (Australia) (interpretaci6n del ing16s): En no~re

del Gobierno de Australia deseo sumarme a los depositarios del Tratado sobre

lana proliferaci6n y a otras naciones que se han pronunciado para deplorar

la decisi6n anunci~da esta mañana por la República Popular Democr6tica

de Corea en el sentido de retirarse del Tratado sobre la no proliferaci6n.. .
El Gobierno australiano ya ha expresado su preocupaci6n, y lo haremos nuevamente

cuando el Consejo.de seguridad proporcione la oportunidad de abordar esta

cuesti6n.

Sra.HASQN (Canadl) (interpretaci6n dol inglés): El Canadl tambi6n

deplora y condena la deciái6n sin precedentes de la República Popular

Democrltiea de Corea de retirarse del Tratado sobre la na proliferaci6n.

Como muchos otros quG nos han preeedidoen el uso de la palabra, instamos

~irmementea la República Popular Democr&tieade Corea a que retracte su

decis.i6n .• cuanto antes.

DECLARACIONFINAL DEL PRESIDENTE

El PRESIDENTE (interpretaci6ndel .ing16s): 'Con la aprobaeic5n del
'.. . .... . .

proyecto de resóluci.6n A/C.l/47/L.56, lacomisi6n ha concluido asI la· tarea que

lehab1asidó encomendada para este.perlodo reanudado de ses;i.ones de la Primera

combi6n, celebrado Cs. conform;i.dad~onladec::isi6n471422 •.
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El PresJ.4!IWl

' .....:.

Los ~esultados de nuestros esfuerzos se ven reflejados.en el proyecto de

resolución A/C.l/47/L.S6, que acabamos de aprobar, fruto de consultas extensas

que comenzaron incluso antes del inicio de nuestras .esiones oficial.e. Estas

consultas se celebraron en Nueva ~ork y en Ginebra.

La tarea ante nosotros distaba de ser fácil, sobre todo teniendo en cuenta

el marco de tiempo tan corto de que dispu~imos. Deseo recalcar el hecho de que

hoy s. pudo concluir con éxito la labor gracias a la gran contribución de todos

los interesados, el espíritu constructivo y de cooperación que prevaleci6 a lo

lal:'go de las deliberaciones y'la aport~ción de lasdelegacion.s mediante sus

sugerencias y propuestas útiles.

El proyecto de resolución será presentado a la Asamblea Gener~l para que

tome las medidas adecuadas.

Permítaserne expresar la sincera esperanza de que, nuestras recomendaciones

recibirln la consideración que mer.cen, creando así la oportunidad de que se

haga una contribución sustancial al mejoramiento del mecanismo multilateral de

desarme, incluidos los órganos de deliberación y 'de nl:!gociación,que es el

pl~nteamiento tras la decisión de la Asamblea General de convocar el período de

sesiones reanudado.

Quisiera informarle a la Comisión de que, de conformidad con el plrrafo 2

de la parte dispositiva dél proyecto de resolución se me ha pedido que, en mi

calidad de Presidente de la Primera Comisión duranté el cuadragésimo'sépt1mC)

período de sesiones, prosiga con las consultas necesarias sobre la mayor

racionalización de los trabajos yel funcionamiento éficaz de la Primera

Comisi6n, teniendo en cuenta ,todas las opiniones y propuestas presentadas a la

misma, incluidas las relaciC)nadas con el agrupamientC) de temas del programa de

acuerdo a la materia. En consecuencia, en la primera parte de las reuniones de

la comisi6n, celebradas durante el próximo parí.odo de sésiones de la Asamblea

General, tengo elprop6sito dé presentar un informe verbal sobre ~l résultado de

mis consultas.

Deseoaprovl¡!char estaoportunldad para expresar lIli agradecimiento muy

sentido a todas las delegaciones y, en particular,' a los miembros ele la Mes Cl, de

la Comisión -los dos v"" -:Jpresident:es, el Sr. Pai:okallioyelSl". Suh; el

Relator, sr.zaleski, así como. al Presidente de la Conferencia de Desarme y
, . .. . . .

el Presidente de.laComisión de Desarma de las Naciones Unidas -por sus

~ont:ribuci.ones significativas y constructivas. '1'ambién deseo agradecer
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n Presidente

al Sr. lUteradi, S.cretario dG la,Comiai6n, SU manera e:jWlplar y BUB ineansableB

e.fuerzo., al peraonal de la Comiai6~, al igual que al Director de la Oficina de

Aaunto. deD••arme, Sr. Davinic, y al Secretario General de la Conferencia de

D••arme, Embajador Bera.ategui. TodoB BUB e.fuerzoB han facilitado sl reBultado

élel 'xito de. nue.troa trabajoB.

Ag~adeZCo aaimiemoa loe int6rpretes y a 10B funcionarios de conferencias

BU' e.fu,rzoe y eu contribuci6n al 6xito de estaB reuniones.

CONCLUSIOHDELPERIODO DE SESIONES REANuDADO

ID. PM$IDINTI (interpretaci6n, del ing168): La Primera Comisi6n ha

concluido as1 la consideraci6n'del tema '6 de su programa.

Se levanta la sesi6n a las 13.10 horaa.

Digitized by Dag Hammarskjöld Library




